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THE PRIMER WALL-SHEETS.

For class-teaching, the large-type lessons in this book,
with the pictures, have been published in a large form,
as Wall-sheetfl for the School-room.

,.

the

. in

HINTS TO TEACHERS.
1. Teach the childreu to read the woids at sight on the

Wall-sheets, without spelling them.

In English or French, spelling is frequently of no use in
helpmg achild to read; for example, the pronunciation of the
most common words, such as one, two, don. who, &c., cannot
possibly be learned from the spelling. In Reading-lessons, all

such words must be taught each as a whole.
Spelling ia of use, not so much for reading as for writing; and

it is therefore of the utmost importance that slate exercises
should be introduced as early as possible. For this purpose,
the simplest possible form of character has been adopted in this

book, as a first step towitfds writing.- See note on Print»
WBITINO, page 3.

2. Make constant ref; fence to the pictures on the Wall-
sheets

; and always point to the parts of the animals, and
other objects, as they are mentioned in the lesson.

The principle of association comes powerfully into play here.

The picture suggests the whole story, and the parts of the
pictiure suggest the words used in telling the story. We have
abandoned the plan of forcing into the Primer all the possible
sounds of the vowels and consonants. On that plan, the child

is made to utter a great many sounds which it has no occasion
to use; to learn a great many words which it cannot under-
stand; and often to wade through many tiresome and even
absiu^l pages. We have used the child's own vocabulary.
We have simply told the story of each picture as the child
might tel! it, using no words which a child is not it^jcif in the
habit of using daily.



OARAOTÈRES IMPRIMÉS.
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CARACTERES IMPRIMA.—Ce nouveau modèle de lettres

est sptîcialement adapté pour être copié au crayon ou à la plume.
Les lettres ne sont pas les caractères d'écriture ordinaire ou
ce qu'on appelle la "ronde," mais une modification des carac-
tères imprimés, modification que peut faire aisément et naturel-

lement un bon écrivain à la plume.

La valeur de ce modèle pour les écoles est inestimable. C'est
la meilleure forme dans laquelle on puisse donner des leçons
d'épellation aux jeunes enfants, et d'ailleurs l'art de lire Vécri-

turc-imprimée dans ces nouveaux caractères deviendra pour
l'avenir une acquisition de grande valeur. Dans des cas innom-
brables, OB dar.8 la vie privée ou dans les affaires (pour des

adresses, des cartes, des écritcaux, &c.), on les trouvera meil-

leurs que l'écriture ordinaire dont on se sert pour les lettres.

Pour l'exercice de l'épellation sur l'ardoise, et comme un
premier pas vers l'écriture ordinaire, l'art de faire des caractères

imprimés dans ce nouveau tyiJe est fort reccommandé à tous

ceux qui sont intéressés dans l'Education. Les enfants qui s'y

excrconfc passuruiifc ai.séiiiunt do là à l'écriture en çstssw^èive^

ordinaires à une époque plus avancée.

•
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PRINT-WRITING ALPHABET.

SMALL LF'^TEBS.

a b c d e f g h
m

1

j k 1 m n P 9 r

8 t u u LU X y z

CAPITAL LETTERS.

A B c D E F G H /

il K L M IV p Q R
s T U V W X Y Z

PRINT-WRITINQ.-This new form of letter is epwiaUy
adapted for being copied with the pencil or pen. The letter*

are not the ordinary written characters or the so-called script,

but such a modification of princed characters as a good pen-
priiUtT easily and naturally makes.

The value of this character for school purposes can scarcely

be over-estimated. Besides being' the best form in which to

give spelling-lessons to young children, the art of print-writing

in this new character will be an acquisition of great value in

after-life. For innumerable purposes, both at home and in

business (for addresses, cards, labels, Ac), it will be found
better than the ordinary written character required for letter-

writing.

For spelling practice on the slate, and as a first step towards
ordinary Tiriting, the art of print-writing in this new character

is strongly recommended to the notice of all interested in

Education. Children who practise it will pass easily from It

lo the ordinary written character at a later stage.



LEÇONS DE LECTURE.

chat porc

chien cu-ve mou-che
[NoTB.—Lisez ces mots à l'enfant

; puis faites les lire à l'enfant
Jusqu'à ce qu'il les connaisse parfaitement. Des erreurs sans fin
et de la confusion arrivent de ce qu'on négUge le simple principe
que la teinture d'un mot doit précéder, Vépellation venir ensuite.
NE DEMANDEZ JAMAIS A UN ENFANT D'ÉPELER UM
MOT AVANT DE LAVOIR PRONONCÉ.]

EXERCICE.

chien, chat, pou-le, porc,

cu-ve, mou-che.

Un chien et un chat.

Une pou-le et une mou-che.
Un porc et une cu-ve.

'wmmm



READING-LESSONS.

1.'

pig

[Note.—Read these words to the child; then make the child

read them till it is perfectly familiar with them. Endless mis*

takes and confusion arise from overlooking the simple principle

that the reading of a word should come first, and the tpeUinç oi

it afterwards. NEVER ASK A CHILD TO SPELL AN7 WOSD
TILL IT HAS PRONOUNCED IT.]

EXERCISE.

dog, cat, hen, pig, tub,

A dog and a cat.

A hen and a fly.

A pig and a tub.

fly.

IWM IIUM



LE SYLLABAIRE.

LE CHAT ET LA SOU-Bia

Oe-ci est un chat.

C'est un gros chat.

Je puis voir sa queue.

Je puis voir ses pat-tea

Il a une lon-gue queue.

Il a les pat-tes veloutées.

[Enseignez aux enfants à lire les mots à vue sans les épeler.
L'èpellation devrait être un exercice à part. Une leçon orale
dans l'èpellation, ou un exercice sur Vardoise, peut se donner
chaque jour, tiré des Exercices de Mots qui se trouvent en têta
de chaque nouvelle leçon.]

mmm



TflE PRIMER.

WORD EXERCISE.

cat chat

fat gros

tail. queue

long ion-gue

pauj8....pat'te8

soft dou-ces

THE OAT AND THE MOUSE.

This is a cat.

It is a fat cat.

I can see its tail.

I can see its paws.

It has a long tail.

It has -soft paws.
r^i^.^./

[Teach the children to read the words at sight without

ipeUing them. Spelling should be a separate exercise. An
GfS* iroSOxx lû spcuizig, OF â Siâië exercise, vâ&y ov givêû

aAoh day from the Word "exercises at the head of each nvn

wgrn
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LE SYLLABAIRE.

Le chat voit une sou-ris.

Cours, sou-ris, cours!

Si tu ne cours pas^

le chat va te pren-dre-

Voi-ci la sou-ris:

le chat ne l'a pas prî-se.

[Avant de passer à la page suivante, faites lire aux enfanté
les phrases ci-dessus dans un ordre différent. Par exemple—
"Ceci est un chat

;
" "Il a une longue queue ;

" "Je puis voir sa
queue

;
» et ainsi de suite. Dans la plupart des lignes on peut

mettre des questions, en transposant simplement les mots, et en
les mscnvant sur les Tableaux de cette manière :—"Est-ce un
chat?» Béponse-" Oui c'est un chat." "A-t-U une longue
queue ? " Itéponse—" Oui il a un e longue queue," &c.]
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THE PRIMER. 9

EmtB

le—
irsa

)eut

ben

un
g-ue

WORD EXERCISE.

sees uoit

mouse.... sou-ris

run cours

catch ... pren-dre

The cat sees a mouse.

Run, mouse, run;

If you do not run,

the cat will catch you.

This is the mouse:

the cat did not catch it

[Before proceeding to the next pape, make the children read

the above sentences .n a different order. For example—"This
b a cat;" "It has a long tail;" "I can see its taU;" and bo

on. Most of the lines may also be turned into questions, by
simply transposing the words, and pointing to them on the Wall-

sheets in the following order:—"Is this a cat?" Ammer—
"This is a cat." "Has it a long tail?" Anwer—'* It htm a

bng tail," &a]



10 LE SYLLABAIRE.

L

Vois-tu le chat? Je puis

le voir. C'est un gros chat.

Il a les pat-tes veloutées.

2.

Voi-cî sa queue. C'est une
ion-gue queue. Je puis pren-

dre sa queue. Le chat peut
pren-dre sa queue.

Vois-tu la sou-ris? Je la

vois. La sou-ris a-t-elle une
queue? Elle a une lon-gue

queuBc Voi-ci sa queue.

4.

Chat ! vois-tu la sou-ris ?

Le chat voit la sou-ris. Cours,

sou-ris, cours! le chat te voit.

Le chat te pren-dra s'il le

peut: cours, cours, cours!
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THE PRIMER

1.

11

Do you see the cat ? I can

see it. It is a fat cat. It has

soft pawa.

2.

This is its tail. It is a

long tail. I can catch its

tail The cat can catch its

tail

3.

Do you see the mouse? I

see it Has the mouse a tail ?

It lias a long tail. This is

its tail

Cat ! do you see the mouse ?

The cat sees the mouse. Run,

mouse, run ! the cat sees you.

The cat will catch you if it

can : run, run, ru'^
*
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12 LE SYLLABAIRE.

Sou-ris .' vois-tu le chat ?

La sou-ris voit le chat. Chat !

la sou-ris te voit. Cours, chat,
cours! Prends la sou-ris si

tu peux.

e.

La sou-ris cou-rut-el-îe ? La
sou-ris cou-rut. Voi-ci la

sou-ris. Le chat la prit-il?

Le chat ne la prit pas.

§o

Peux-tu pren-dre le chat?
Le voi-ci. Prends-le si to
peux. Cours, cîiat, cours !

Le chat cou-rut-iî? lî cou-
rut Je ne le pris pa^

^
[Les phrases dans ces deux pa^us se compoaent escclusivement

que dans la leçon précédente.]

im



THE PRIMER. 19

5.

Mouse ! do you see the cat ?

The mouse sees the cat. Cat !

the mouse sees you. Run,
cat, run ! Catch the mouse
if you can.

Did the mouse run? The
mouse did run. This is the

mouse. Did the cat catch it ?

The cat did not catch it.

7.

Can you catch the cat ?

This is it. Catch it if you
can. Run, cat, run ! Did the

cat run? It did run. I did

not catch it.

[The sentences in these two
, a consist of < àe -me words

aa the previous lesson, and no others.]



14 LE SYLLABAïRtL

TOM ET SON CHIEN.

Vois-tu ce chien ?

C'est le chien de Tom.

Tom est bon pour lui,

et le chien ai-me Tom.

Il joue-ra a-vec lui,

et fe-ra ce qu il lui dira.

iMMMMP



THE PRIMER. 16

WORD BXEROISB.

dog chien

kind. bon

loues ai-me

Luith a-uec

bids dit

him iui

TOM AND HIS DOG.

Do you see that dog?
It is Tom's dog.

Tom is kind to it,

and the dog loves Tom.

It will play with him,

and do what he bids it.
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7 ,*?C.
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Tom est à Té-tang;

Î1 y J6t-te son bâ-ton.

Vas, chien, ap-por-te-le.

Le chien na-ge a-près.

Le voi-cî a-vec le bâ-ton:

com-me il na-ge bien!

1

[l/Vîit '»)jc',i SI i Jte chien, et les leçons suivantes sur le wwmton,

lapoiu^:; i. vii-j, i'oiseau, ^,"., présentent peu à peu de nouveaux
mots A ï-^jhc «--quelques . .na à la fois.]
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•WORD BXEROI8B.

pond..... é'tang

throws... jet'te

stick ba-ton

swims... na-ge

how com-me

well bien

Tom is at the pond:

he throws in his stick.

Go, dog, bring it out.

The dog swims in for it.

Here he is with the stick:

how well he swims !

(This lemon on the dog, and the subsequent lessons on the

sheep, the hen, the bird't nest, &c., gradually introduce new
words to the pupil—a few at a time.]



18 SYLLABAIRE.

[Les mots des xeçons précélentes, (et point d'autres), sont
employés pour former ces nouvelles phrases.]

1.

Ce-ci est le chien de Tom.
S'il voit Tom, il cour-ra à lui.

Cours, chien, et at-tra-pe Tom.
Tom joue-ra a-vec le chien.
Le chien joue-ra a-vec Tom.

\
•

2.

C'est le bâ-ton de Tom. Le
vois-tu, bon chien ? Le chien
le voit. Tom le jet-te dans
l'é-tang. Va, chien, ap-por-te
le bâ-ton. Le chien na-ge
pour le pren-dre. Il Tap-
por-te-ra à Tom.

le chat.

Si tu ne

Le chien voit

Cours, chat, cours!
cours pas, le chien te pren-dra.
Le chat cour-ra. Le chien
cour-ra. Il ne pren-dra pas
le chat.

mm
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THE PKIMEK. 19

{The words of the previoua lessons, and no uthers, are here
worked up into new sentences.]

1.

This is Tom's dog. If it

seies Tom, it will run to him.

Run, dog, and catch Tom.
Tom will play with the dog.

The dog will play with Tom.

2.

This is Tom's stick. Do
you see it, good dog? The
dog sees it. Tom throws it in

the pond. Go, dog, and bring

the stick. The dog swims to

catch it. He will bring it out

to Tom.

The dog sees the cat. Run,
cat, run ! If you do not run,

the dog will catch you. The
cat will run. The dog will

rnn Tf. "wrill nnf. (^s\\.c\\ ihp

cat.

nmmm
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Vois-tu ce bâ-ton ? Le
chien le pren-dra, et joue-ra
avec. Si Tom le jeUe, le

chien cour-ra et le lui ap-
por-te-ra.

La sou-ris est dans l'é-tang.

Va, chat, ap-por-te-la. Le
chat ne veut pas al-ler. La
sou-ris na-ge. Vois-tu! el-le

est hors de l'é-tang! Le chat
la voit. Cours, sou-ris, eoHis!

Le chat joue. îî a le
bâ-ton de Tom. Ohat! m
joue pas a-vec le bâ-toa Si
le chien te voit, tw eour-ras.
Cours, chat; le chien te voit!

"i

h<

^^^Asta^i*
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t.

Do you see this stick ? The
dog will catch it, and play
with it. If Tom throws it,

the dog will run and bring
it to him.

s.

The mouse is in the pond.
Go, cat, and bring it out.

The cat will not go. The
mouse swims. See ! it is out
of the pond ! The cat sees it.

Run, mouse, run!

6.

The cat is at play. It has
Tom's stick. Cat! do not
play with the stick. If the
doa: sees von. vmi will run

Run, cat; the dog sees you!

.iri4'ai»iM.tU)»matii«« .
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22 LE SYLLABAIRE.

LE MOUTON ET L'AGNEAU.

Voi-ci un mou-ton:

il man-ge rh(îr-be ver-te.

Il a une chau-de toi-soji

de lai-ne bien dou-ce. ^"^^ '
"^

Un jour, bon mou-ton,

il nous fau-dra la cou-per.

"^i

« >

u

1

•t

mmmwmmmillfi
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THE PRIMER. 23

WORD EXERCISE.

sheep.», mou'ton

eat8....man'ge

grass... her-be

green.... ver-te

coat. toi-son

wool lahne

u

^

'\

THE SHEEP AND THE LAMR

This is a sheep:

it eats the green grass.

It has a warm coat

of soft, soft wool.

Some dav, 2:ood sheen,

we must cut it off

V '
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S4 LE SYLLABAIRE.

Voi-ci un jeu-ne mou-ton :

on l'ap-pel-le un a-gneauo

Sa dou-ce ro-be de laî-ne

est blan-che com-me la nei-ge.

Viens à moi, a-gneau blanc,

et man-ge de ma main.

La-gneau ne veut pas ve-nir

il court vers le mou-ton.

i

*ii

4

i

k

*f

ĥ

mm l'iriipiiiiiHiiHI
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t\<

>^

4

Û

WORD EXERCISE.

young... jeu-ne

lamb ".a-gneau

8now.,.nei-ge

white... blan-che

hand... main

oome...ue'nir

Here is a young sheep:
it is called a lamb.

Its soft coat of wool
is as white as snow.

Come to me, white lamb,
and eat from my hand.

it runs to the sheep.

.;fB-»W*Bi«t*«tî04rt*ii,tom»



36 LE SYLLABAIRE.

1.

Viens, Tom, viens, et vois le

jeu-ne a-gneau. N'a-mè-ne
pas le chien.

2.

Voi-ci l'a-gneau, sur l'her-bec

Cours, et vois si tu peux l'at-

tra-per.
^

Cours, Tom, cours!
Vois ! l'a-gneau a cou-ru vers
le mou-ton.

3.

Vois-tu sa dou-ce ro-be de
lai-ne? El-le est blan-che
com-me la neî-ge. Viens, a-
gneau blanc com-me la neî-ge,

X et joue sur le ga-zon moelleux.
^'^'^-U^

yTy

Tom! Ta-gneàu est ^dans
l'étang! Levoi-là. Voi-ci un
long bâ-ton. At-tra-pe la lai-

ne molle a-vftn 1a hâ,.tnTi ot i.o_

ti-re l'a-gneau. U est de-hors.
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1.

3ir

Come, Tom, come, and see
the young lamb. Do not
bring the dog.

Here is the lamb, on the
grass. Run, and see if you
can catch it. Run, Tom, run !

See ! the lamb has run to the
sheep.

â
Do you see its soft coat

of wool? It is white as
snow. Come, snow-white lamb,
and play on the soft green
grass,

4.

Tom ! the lamb is in the
pond! See! there it is. Here
is a long stick. Catch the

bring the lamb out. It is out I

jj^^ )^^làtûiTMmitiKrtéf
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5.

Fais ve-nir le chat sur le ga-
zon, et joue a-vec lui. Il cour-
ra sur le ga-zon. Viens, chat

;

viens sur le moelleux ga-zon.'

6.

Le chat peut at-tra-per sa
queue. Vois com-me il va
courir pour l'at-tra-per. Le
chat a des pattes veloutées.
Ses pat-tes veloutées at-tra-pe-

ront sa lon-gue queue.

7.

Le chien de Tom ne doit pas
cou-rir a-près le chat. II l'at-

tra-pe-ra s'il le peut. Chien!
si tu cours a-près le chat, je
cour-rai a-près toi a-vec un
bâ-toa Si tu vois le bâ-ton,
tu te sau-ve-ras de moi

A^v--
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6.

29

Bring the cat out to the
grass, and play with it. It
will run on the grass. Come,
cat; come out to the soft
green grass.

8.

The cat can catch its tail.

See how it will run to catch
it. The cat has soft paws. Its
soft paws will catch its long
tail.

7.

Tom's dog must not run
at the cat. It will catch it

if it can. Dog! if you run
at the cat, I will run at you
with a stick. If you see
the stick, von will mn fmTM

me.
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/

lA POULE ET SES POTTSSINS.

Ce-ci est une pou-Ie:

ceux-ci sont ses pous-sins.

J'en vois un, deux, troia

Pou-le! rap-pel-le-Ies.

Vois com-me ils cou-rent

quand el-le les ap-pel-le!
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^^^^
WORD B

hen poU'ie

chiciis.. poussins

see oois

XBROISB.

one un

deux

trois^g
H two

three

IS.

THE HEN AND ITS OHIOKa

This is a hen:

these are her chicka
•

I see one, two, three.

Hen! call them back.

Look how thftv run

when she calls them!
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La pou-le nous don-ne des œufs:
cher-chqns un œuf.

En voi-ci un dans la pai-Ue:
com-me il est frais!

La pou-le blan-che l'a pon-du :

el-le n'a pas de pous-sina

Nous ne le pren-drons pas
jus-qu'à ce qu'el-le en pon-de
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WORD EXERCISE.

eggs œufs

straw.... pai'lle

fresh.... frais

glues don-ne

The hen gives us eggs:

let us look for an q^^.

Here is one in the straw:

how fresh it is!

The white hen laid it:

sh^ has no chicks.

We shall not take it

till she lays some more.

>Mfi<i4XWMl«IWmM<M<MV'
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1.

Il faut que Tom ai-Ue cher-
cher des œufs. Al-lons^voir la
bre-bis et son jeu-ne a-gneau.
Ils sont sur le gazon. Tom
vien-dra quand il au-ra les

œufs. II a-mè-ne-ra le chien
a-vec lui, et nous le ver-rons
quand il na-ge-ra dans l'é-tang.

i
Nous voi-ci sur l'her-be douce

et ver-te. Tom est re-ve-nu.
As-tu ap-por-té les œufs, Tom?
Les voi-ci; un, deux, troia:
un pour vous, un pour Tom,
un pour moi. Nous aUons les

prendre a-vec nous. Tom
man-ge deux œufs par jour.
Tu vois COm-mp il aah r^r.'^r
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Tom has to go for eggs.

Let us go and see the sheep

and its young lamb. They
are out on the grass. Tom
will come when he has the

eggs. He will bring the dog
with him, and we shall see il

when it swims in the pond.

2.

Here we are on the soft

green grass. Tom has come
back. Did you bring the eggs,

Tom? Here they are; one,

two, three: one for you, one
for Tom, one for me. We shall

take them with us. Tom eats

two eggs a day. You see how
fat he is.
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&
Re-gar-de, Tom! As-tu vu

le chat cou-rir pour at-tra-per
les pous-sins? Re-tour-ne vî-te;
si le chat les at-tra-pe, il les
man-ge-ra. Cours, Tom; et
nous joue-rons a-vec le chien
jus-qu'à ton re-tour.

Tom est par-ti pour at-tra-per
le chat. Voi-ci son ha-bit neuf.
Com-me il est chaud! Il est
de la-ine, moë-leuse cou-pée
sur le dos d'un mou-ton.

Vois ! Tom est de re-tour.
11 m a cou-pé un nou-veau bâ-
ton. Il l'a à Ia-,main. Com-
me il est bon ! Mer-ci, Tom.
Viens, à pré-sent, par-tons.
JNous al-lons al-lpr à ia+„v,™

pour voir na-ger le chien.
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3.

Look, Tom ! Did you see the
cat run to catch the chicks?
Do run back ; if the cat catch
them, it will eat them. Run,
Tom

; and we shall play
with the dog till you come
back.

Tom is oflP to catch the cat.
This is his new coat. How
warm it is! It is of soft
wool, cut from the back of
sheep.

a

See! ToF» has come back.
He has cut a new stick for me.
He has it in his hand. How
kind he is ! Thank you, Tom.
Come, now, let us go. We
shall o-n if\ iha.

KJ- WJ-

the dog g*

r\f\ A ^/v see
TïT'lirV^

.
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L'OISEAU ET SON NID.

C'est un nid d'oî-seau.

Pour-rais-jeyre-gar-der? Oui.

J'y vois trois œufs,

mais pas en-co-re de pe-tita

Où est l'oi-seau?

Il se-ra '^^'---^Af je re-tour.

IWWIMIMIHIUlriiilMUiiiaii
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WORD BXBROISa

bird**,oh8eau

nest,, nid

iook.,.re'gar-der

yes oui

yet en-co-re

but mat's

THE BIRD AND ITS NEST.

This is a bird's nest.

May I look in? Yes.

I see three eggs in it,

but no young ones yet

Where is the bird?

It will soon hft Hack.

,^^
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Le voi-ci qui vient!

Il re-tour-ne à son nid.

|i A pré-sent il est dans le nid,

et cou-ve les œufs.

Son com-pa-gnon est sur

l'ar-bre.

Il chan-te une dou-ce chan-son.

Il y au-ra bien-tôt de
jeu-nAft ni.QPîi,ix dans le nid.

^Ms»*^r
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WORD EXERCISE.

comes., uient

mate. . com-pa-gnon

tree ar-bre

sings., chan-te

song... chanson

birds., oi-seaux

See, there it comes!
It flies back to its nest.

Now it is in the nest,

and it sits on the eggs.

Its mate is on the tree.

He sings a sweet song.

There will soon be

young birds in the nest

0g^àkii^iii,r^^i^iSm>m>àmii^M,*^
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1.

Voi-ci l'ar-bie où l'oi-seau a
son nid. Re-gar-dons-y à
pré-sent. Le voi-ci. J'y vois
trois pe-tits—un, deux, trois.

Com-me ils sont doux et
chauds! Nous pou-vons les
re-gar-der, mais il ne faut pas
les proyidre.

2.

Voi-ci la fe^mel-îe. EU-e
nous voit. Re-tour-nons, et
voy-ons ce qu'el-le va fai-re.

Vois! el-le vo-le vers-le nid!
El-le ai-me ses pe-tits. Voi-
là son confcpâ-^on. Il est
sur l'ar-bre. Il ai-me à chan-
ter quand la fe-mel-le est dans
le nid a-vec ses pe-tits. Com-
me son chant est doux.

^
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1.

This is the tree where the
bird has its nest. Let us look
in it now. Here it is. I can
see three young ones in it-
one, two, three. How soft and
warm they are ! We may look
at them, but we must not take
them out

Here is the hen bird. She
sees us. Let us go back, and
see what she will do. See!
she flies to the nest! She
loves her young ones. There
is her mate. He is up on the
tree. He loves to sing when
the hen bird is in the nest
with her young. How sweet
his song is!

' 'ij|Mh ,*t*A.:I..>.'
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8.

A pré-sent re-tour-nons au ga-
zon moelleux près de Té-tang.
Voîs-tu ! voi-là le mou-ton a-

vec Toi-seau sur le dos ! L'oi-
seau pren-dra de la lai-ne molle
sur le mou-ton pour son nid.
Vois ! il s'en va a-vec quel-ques
brins de laine ; et main-te-nant.
11 s*en-vo-le vers son nid.

4.

Le mouton ai-me son a-

gneau, et Ta-gneau m'ai-me.
La pou-le nous don-ne des
œufs—^un, deux, trois. L oi-

seau chan-te un air, alors qu'-

il est per-ché sur 1 ar-bre. Dieu
aime Toi-seau qui chan-te sur

l'ar-bre. Dieu ai-me Ta-gneau,
et Dif^i! Tn'm-m-
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Now let us go back to the
soft green grass at the pond.
See

! there is the sheep with
the bird on its back ! The bird
wilJ take some of the soft wool
of the sheep for its nest. See !

it is off with some ; and now
it flies back to its nest.

The sheep loves its lamb,
and the lamb loves me. The
hen gives us eggs- one, two,
three. The bird sings a song,
as it sits on the tree. God
loves the bird that sings on
the tree. God loves the lamb,
and God loves me.
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LA VACHE SUR L'HERBE.

Voî-ci une va-che:

eUe est sur Ther-be.

Il y a eu de la pluie,

et rher-be est ver-te.

Dieu en-voîe la pluie:

çHe fait pous-ser Ther-be,
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WORD BXBROISB.

COW. ua-che

grass..,, her-be

rain pluie

green.... uer-te

God Dieu

sends.... en-uoie

THE cow ON THE GRASS.

This is a cow:
it is out on the grass.

There has been rain,

and the grass is green.

God sends thA ram •

it makes the grass grow.

(^^*^W*-J^*^-j^iiî,Uuw.5;
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La va-che man-ge l'her-be:

riier-be est sa nour-ri-tu-reo

La va-che nous don-ne du lait.

Mer-ci, bon-ne va-che.

Voi-ci une jeu-ne va-che

on Tap-pel-le un veau.

1.

Il est ve-nu à l'é-tang

arvec la va-che, pour boî-re.
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WORD BXBROISB.

food.
. nour-ri'tu^re

milk., lait

good., bon-ne

^ûf// veau

corne ve-nu

drink .boi-re

Tlie cow eats the grass

the grass is its food.

The cow gives us milk.

Thank you, good cow.

Here is a young cow:
it is called a calf.

It has come to the pond
with the cow. to drink.

%0viiM«Éii<^n-sùli*t-u-.uimttimiu: .
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